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RUS 306 - TRANSLATION METHODS Il - Fen Edebiyat Fakiltesi - Bati Dilleri ve Edebiyatlar Bolumu
General Info

Objectives of the Course

This course aims to develop students' translation skills by analyzing and translating various types of texts, providing practical experience in translation processes, and
enabling the effective use of different translation strategies.

Course Contents

The course content includes the translation of literary, academic, journalistic, legal, technical, commercial, medical, and everyday texts in accordance with basic
translation strategies.

Recommended or Required Reading

Afanesyeva N.A, Popova, T.I. (2007). Palitra stiley. Peterburg: Zlatoust. Kuzmin S.S. (2004). idiomaticheskiy perevod s russkogo yazika na angliyskih. Moskva: Flita nauka.
Rodimkina, A. Landsman N. (2005). Rossiya den segodnyasniy. Peterburg: Zlatoust.<br /> Rodimkina, A. Landsman N. (2007). Rossiya ekonomika i obscestvo.
Peterburg: Zlatoust. Kozan, Olena (2020). Haber Metinleri: Tlrkge-Rusca Ceviri Uygulamalari. Ankara: Gece Kitaplidl. Kozan, Olena (2020). Dilbilimsel Ceviri Kurami.
Ankara: Gece Kitapligl. Giiltekin, Tekin (2019). Rusca Ticari Yazismalar. istanbul: Derin Yayinlari. LV. Trusina, L.L. Vohmina vd. (2005). Russkiy ekzamen turizm RET1
ucebniy kompleks po russkomu yaziyku kak inostrannomu v sfere mejdunarodnogo turizma. Moskva: izdatelstvo IKAR. Olgme, Secme ve Yerlestirme Merkezi. (2022).
Yabanci Dil Bilgisi Seviye Tespit Sinavi (YDS): Rusca [Sinav sorulari]. https://www.osym.gov.tr. OpenAl. (2026). ChatGPT.

Planned Learning Activities and Teaching Methods

This course aims to enhance students' translation skills and help them effectively use translation strategies. By working on various types of texts, students engage in
both individual and group translation tasks. Translation theories are discussed, different texts are compared, and practical knowledge of the translation process is
gained. Through group discussions, peer evaluations, and guided translation exercises, students gain hands-on experience. In this way, students develop problem-
solving skills when faced with challenges during translation.

Recommended Optional Programme Components

Al-based translation tools may not ensure long-term learning for students; however, when used with appropriate pedagogical guidance, they can serve as valuable
instruments for evaluating one's own translation output, comparing different options, and critically reflecting on translation decisions. Therefore, it is recommended that
such tools be integrated into the course with a focus on critical awareness and controlled application.

Instructor's Assistants

There is no instructor's assistant.
Presentation Of Course

Face to face

Dersi Veren Ogretim Elemanlari

Dr. Ogr. Uyesi Kamile Sinem Kiigtik

Program Outcomes

1. Student transfers different types of texts into the target language appropriately.<br /> <br />
2. Student compares translation methods and applies the most suitable one.
3. Student translates while preserving meaning, style, and cultural elements.
4. Student analyzes advanced-level translation problems and proposes solutions.
5. Student gives and receives critical feedback; develops the ability to evaluate translated texts.
Weekly Contents
Order Preparationinfo Laboratory TeachingMethods Theoretical Practise
1 Rodimkina, A. Landsman N. (2005). Rossiya den segodnyasniy. Lecturing Understanding
Peterburg: Zlatoust. Afanesyeva N.A, Popova, T.i. (2007). Palitra the translation
stiley. Peterburg: Zlatoust. Gultekin, Tekin (2019). Rusca Ticari process and
Yazigmalar. istanbul: Derin Yayinlari. basic practical
principles
2 Glltekin, Tekin (2019). Rusca Ticari Yazismalar. istanbul: Derin Lecturing — Question and Identifying the
Yayinlari. Answer — Practice-based linguistic and
Translation — Text Analysis — structural
Comparative Translation features of
Analysis — Class Discussion —  official texts

Individual Work — Group Work (petitions)
— Feedback and Revision



Order Preparationinfo Laboratory TeachingMethods Theoretical Practise

3 Giltekin, Tekin (2019). Rusca Ticari Yazismalar. istanbul: Derin Lecturing — Question and Applying
Yayinlari. Answer — Practice-based terminology
Translation — Text Analysis — and stylistic
Comparative Translation adaptation in
Analysis — Class Discussion—  commercial

Individual Work — Group Work texts
— Feedback and Revision

4  Afanesyeva N.A, Popova, T.. (2007). Palitra stiley. Peterburg: Lecturing — Question and Understanding
Zlatoust Answer — Practice-based discourse
Translation — Text Analysis — features in
Comparative Translation newspapers
Analysis — Class Discussion—  and opinion

Individual Work — Group Work columns
— Feedback and Revision

5 Rodimkina, A. Landsman N. (2005). Rossiya den segodnyasniy. Lecturing — Question and Interpreting
Peterburg: Zlatoust. Answer — Practice-based subjective
Translation — Text Analysis — narration in
Comparative Translation blogs and
Analysis — Class Discussion —  contemporary

Individual Work — Group Work texts
— Feedback and Revision

6 Rodimkina, A. Landsman N. (2005). Rossiya den segodnyasniy. Lecturing — Question and Naturalizing
Peterburg: Zlatoust. Answer — Practice-based the shift
Translation — Text Analysis — between
Comparative Translation spoken and
Analysis — Class Discussion—  written
Individual Work — Group Work language in
— Feedback and Revision interviews
7  Rodimkina, A. Landsman N. (2005). Rossiya den segodnyasniy. Lecturing — Question and Analyzing and
Peterburg: Zlatoust. Afanesyeva N.A, Popova, T.i. (2007). Palitra Answer — Practice-based evaluating
stiley. Peterburg: Zlatoust. Giltekin, Tekin (2019). Rusca Ticari Translation — Text Analysis—  translation
Yazismalar. istanbul: Derin Yayinlari. Comparative Translation questions for
Analysis — Class Discussion —  midterm exam

Individual Work — Group Work preparation
— Feedback and Revision

8 Midterm exam
9  LV.Trusina, LL. Vohmina vd. (2005). Russkiy ekzamen turizm RET1 Lecturing — Question and Reconstructing
ucebniy kompleks po russkomu yaziyku kak inostrannomu v sfere Answer — Practice-based tourism texts
mejdunarodnogo turizma. Moskva: izdatelstvo IKAR. Translation — Text Analysis —  within the
Comparative Translation target-culture
Analysis — Class Discussion —  context

Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision

10  Kuzmin S.S. (2004). idiomaticeskiy perevod s russkogo yazika na Lecturing — Question and Interpreting
angliyskih. Moskva: Flita nauka. Answer — Practice-based cultural
Translation — Text Analysis — meaning
Comparative Translation layers in
Analysis — Class Discussion —  proverbs and

Individual Work — Group Work idioms
— Feedback and Revision

11 A Landsman N. (2007). Rossiya ekonomika i obscestvo. Peterburg: Lecturing — Question and Applying basic
Zlatoust. Answer — Practice-based terminology in
Translation — Text Analysis — economic texts

Comparative Translation in context

Analysis — Class Discussion —
Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision



Order Preparationinfo

12

13

14

15

Olcme, Secme ve Yerlestirme Merkezi. (2022). Yabanai Dil Bilgisi
Seviye Tespit Sinavi (YDS): Rusca [Sinav sorulari].
https://www.osym.gov.tr

Olcme, Secme ve Yerlestirme Merkezi. (2022). Yabanai Dil Bilgisi
Seviye Tespit Sinavi (YDS): Rusca [Sinav sorulari].
https://www.osym.gov.tr

OpenAl. (2026). ChatGPT.

L.V. Trusina, L.L. Vohmina vd. (2005). Russkiy ekzamen turizm RET1
ucebniy kompleks po russkomu yaziyku kak inostrannomu v sfere
mejdunarodnogo turizma. Moskva: izdatelstvo IKAR. Olcme, Secme
ve Yerlestirme Merkezi. (2022). Yabanci Dil Bilgisi Seviye Tespit
Sinavi (YDS): Rusca [Sinav sorulari]. https://www.osym.gov.tr.
OpenAl. (2026). ChatGPT.

Laboratory TeachingMethods

Lecturing — Question and
Answer — Practice-based
Translation — Text Analysis —
Comparative Translation
Analysis — Class Discussion —
Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision

Lecturing — Question and
Answer — Practice-based
Translation — Text Analysis —
Comparative Translation
Analysis — Class Discussion —
Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision

Lecturing — Question and
Answer — Practice-based
Translation — Text Analysis —
Comparative Translation
Analysis — Class Discussion —
Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision

Lecturing — Question and
Answer — Practice-based
Translation — Text Analysis —
Comparative Translation
Analysis — Class Discussion —
Individual Work — Group Work
— Feedback and Revision

PLEASE SELECT TWO DISTINCT LANGUAGES

Workload

Activities Number

Vize 1 1,00
Kisa Sinav 2 2,00
Final 1 1,00
Derse Katihm 14 3,00
Ara Sinav Hazirhk 1 3,00
Final Sinavi Hazirlik 1 3,00
Kuigtk Grup Calismasi 14 3,00
Odev 2 6,00
Ders Sonrasi Bireysel Calisma 14 1,00
Tartismali Ders 14 3,00
Gosterim 14 1,00
Assesments

Activities Weight (%)
Final 60,00
Vize 40,00

Bati Dilleri ve Edebiyatlari B&limii / RUS DiLl VE EDEBIYATI X Learning Outcome Relation

Theoretical

Analyzing
Russian YDS
translation
questions in
terms of
translation
strategies

Analyzing
Russian YDS
translation
questions in
terms of
translation
strategies

Evaluating Al-
assisted
translation
tools critically

Analyzing and
evaluating
translation
questions for
final exam
preparation

Practise
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29

LO.4 4 5 5
1

LO.3 3 5 3
2

LO.4 4 5 3
3

LO.4 4 5 5
4

LO.4 4 5 5
5

Table

P.O.1: Rusca dilbilgisi, Rus kulturd, Rus edebiyati, Rus dilinin yapisi ve egitimi konusunda bilgi ve beceri sahibi olurlar.

P.0.2: Ruscayazma, okuma ve konusma becerisi kazanirlar.

P.0.3: Alaninda edindigi bilgileri egitim-6gretim ve arastirma alanlarinda kullanir ve uygularlar.

P.O.4: Bireysel olarak bilhassa Rusca—Tirkge, Tlrkce—Rusca ceviri alaninda bagimsiz calisir veya ekip Uyesi olarak sorumluluk alirlar.
P.O0.5: Sorumlulugu altinda calisanlarin ilgili alandaki gelisimine yonelik etkinlikleri planlarlar.

P.0.6: Alaninda edindigi bilgi ve becerileri elestirel bir yaklasimla degerlendirerek topluma dair problemlerin ¢oziilmesinde kullanirlar.

P.O.7: Yabana bir kiltiirde dogup gelisen ve o kiltiriin yasayan bir parcasi olan dili, kiltir 6geleriyle birlikte 6grenerek elde ettikleri ¢ikarimlari
kilturlerarasi etkilesimde kullanirlar.

P.O.8: Kdlturlerarasi iletisim kurmada, farkli kilttrlerin algilanmasi ve yorumlanmasinda kopri vazifesi gérmelerini saglayacak gerekli donanimi
kazanirlar.

P.0.9: Rusca ve Rus kultlri alanindaki cesitli sosyal faaliyet, kiltiirel ve sanatsal etkinliklere katilabilir ve bu katilimlarin neticesinde elde ettikleri
¢lkarimlara dayanarak topluma yeni degerler katabilirler.

P.0.10: Rus dili edebiyati, kiiltliri ve tarihi alaninda arastirma ve inceleme yaparlar.

P.0.11: Rusca metinleri okuma ve yorumlama yeterliligi kazanirlar.

P.0.12: Ruscaya 6zgu dilbilgisel yapilari ¢coziimleme yeterliligi kazanirlar.

P.0.13: Alaniyla ilgili karsilastigi problemlerin ¢6ziimiinde enformatik ve bilgi teknolojilerinden faydalanabilir hale gelirler.

P.0.14: Rus dili edebiyati, kiltird, toplumu ve tarihi ile ilgili bilgilerin yani sira, Rusya ile ilgili giincel konu ve bilgileri de Rusca kaynaklardan
toplama becerisi kazanirlar ve bu bilgileri analiz ederek ilgili kisi, kurum ve kurulusla paylasabilirler.

P.0.15: Bir yabana dil kullanarak alana ait konularda meslektaslariyla iletisim kurabilirler.

P.0.16: Mesleki gelismeleri izler ve bu gelismelere katki saglarlar.

P.0.17: Disiplin ici ve disiplinler arasi takim calismasi yapabilirler.

P.O. 18: Rus dili edebiyati ve kultirt alanindaki bilgileri kullanarak kendi ulusuna objektif bakmayi 6grenerek evrensel bir biling kazanirlar.
P.0.19: Alaniyla ilgili edindigi kuramsal ve uygulamali bilgileri, egitim-6gretim, arastirma ve topluma hizmet alanlarinda uygularlar.
P.0.20: Yasam boyu 6grenmeye iliskin olumlu tutum gelistirirler.

P.0.21: Sorumlulugu altinda calisanlarin 6grenme gereksinimlerini belirler ve 6grenme stireclerini yonetirler.

P.0.22: Yabana bir dilin mekanizmasini ve isleyisini 6grenip anlar hale gelerek kendi kilturleri disindaki dilleri coziimleme becerisi kazanirlar.
P.0.23: Rusca egitimi konusunda temel bilgilere sahip hale gelerek bu bilgileri diger nesillere ne sekilde aktarmalari gerektigini 6grenirler.
P.0.24: Bilimsel bilgiyi acik ve yetkin bicimde aktarabilirler.

P.0.25: Ruscayi diger dillerle karsilastiracak bilgi ve beceri kazanirlar.

P.0.26: Rus edebiyatinin baslangicindan giinimuze degin gecirmis oldugu stirec ve gelisim hakkinda bilgi sahibi olurlar.

P.0.27: Dil kiltlr ve edebiyat alanlarinda gelismis bir duyarlilik ve yatkinlik kazanirlar.



P.0O. 28:

P.0.29:

LO.1:

LO.2:

L.O.3:

LO.4:

LO.5:

is ahlakina uygun sorumluluk alma yetenegi gelistirirler.

Ogrenci farkli metin tirlerini hedef dile uygun bicimde aktarir.

Ogrencdi ceviri yéntemlerini karsilastirir ve uygun olani secerek uygular.
Ogrendi anlam, bicem (Uslup) ve kiltirel geleri koruyarak ceviri yapar.
Ogrencdi ceviride ileri diizey sorunlari analiz eder ve ¢6zim énerileri sunar.

Ogrencdi elestirel geri bildirim verir ve alir; ceviri metinleri degerlendirme becerisi gelistirir.
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